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Introd//uction
whıiıle AZO, Dr Davıd Jeselsohn W as kind enough chare wıth us iıllustrated

manuscrı1pt which he had recently acquıred ın the United States. The manuscrıpt
contaiıned 3CGCOUNE of pılgrimage the Holy Land wrıtten 1in Italian. 'The
manuscrıpt includes SE VENLECN tolios wrıtten both siıdes, an cComprises
INanı y iıllustrations oft the holy places. The LText 15 wrıtten wiıthın outlıned
frame 21CM high an 16.5 wıde The lınes throughout the ATC drawn
accurately 1ın soft pencıl, 45 ATE the capıtal etters aT. the head of the Pagc an
the illustrations; the etters an iıllustrations WT afterwards drawn-over agaın
in ink In SOINC CasScs, the final 1n versıon 15 NOT completely iın line wıth the
inıtıal pencıl marks:; WC did NOL, however, COI ACTOS5 alıV meanıngful diffe-
TETIGES. The manuscrıpt contaıns colophon OT allLV other clue regardıng the
author’s (31 the COpPYIst's NAaIC, OT the place an time of writing. Indirect
evidence concernıng the time an place of wrıtiıng, 111 be discussed urther

The style and the spelling of the composıtıon AT far from being meticulous.
Many of the words AIC spelt inconsistently an iın unaccepted INAaNNCI, anı
CVCn the AILe of Jerusalem AaPPCars in everal dıtferent torms throughout the
manuscrı1pt. In addıtıion, 1n IallYy places there ATC punctuatıon marks, aN!
otften there AIC OfSs A the end of the Names of people and places
AT capıtalızed ın SOINC places whıiıle al others they ATC nOoO  e In the tollowıng

WC PIODOSC present the of the manuscrıpt the verbal part
4S ell 4S the oraphic- an attempt reach SOIMNC conclusıions concernıng
1ts SQOUICCS3S, and the tiıme and circumstances of Its writıing.

We would ıke thank Dr Jeselsohn tor &1Vving the opportunıty make UuUs«e of thıs
manuscrıpt tor research We would Iso lıke thank Dr Irıs Fishof wh: reierrei

Dr. Jeselsohn.
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The Clontents of the Manuscript
chort ook A the manuscrıpt reveals that the manuscrıpt 15 Italıan vers1ion

of well-known of piılgriımage that WK prevalent throughout
the Greek-Orthodox an the Slavic-Orthodox church. hıs entitled
hroskynetarıon (pl proskynetarıa) lıterally the book of pılgrimage W 45

COMMOMN throughout the seventeenth an eighteenth centurIies. Manuscrı1pts
of proskynetarıa W.GTE described already Aat the en of the nıneteenth CENLUrYy
by Papadopoulos-Kerameus AT WEL6 translated Russıan in the periodical
of the Pravoslavıic soclety of Palestine.“ evera|l ıllustrated manuscr1pts AVeE
recently been published by Kadas 1n book which analyzes the iıllustrations
ftrom the iconographic and artıstıc perspective. Such manuscrıpts MT quıte
COINMON an SOINEC WG translated other languages such 4A5 ecclesiastıical
Slavonic, erbıan an Russıan spoken throughout the Orthodox world.‘
detaıjled al research concerning this 15 outsıde the of the
CTEA discuss1ıo0n, an l be completed hopeftully 1ın research 1n
the CC A0 future.

'The treatıse discussed here, 1ıke the others of the SAadIllC SCHIC, 15 dedicated
the holy places 1n the Holy Land Al especılally Jerusalem ran 1ts holy
sıtes. In the beginnıng of the treatıse the author calls upON A 1] the Christian
belıevers, c  men, and OINCIL, old AI young‘, liısten the 2GCCOURLE of the
holy places. After few openıng SCHLEHGcES concerning Jerusalem the treatise
B0OCS describe the Tower of Davıd, Aa continues from there the
Holy Sepulchre. Naturally, the church 15 deseribed ın detaul; AT first the outsıde
of the church 15 descr1ibed, AN: then the ditferent an sect10ons insıde
the sıte of the tomb (1 the hall of the Rotunda); the maın church of the
Greek Orthodox (1 the Katholiıkon); the Golgotha; the ditfferent chapels
belonging the Varıous GL GetET2. The author HuumMmeralies ın prec1sıon
the 011 lamps hangıng wıthın the ditferent locatıons noting how ILLALLY belong

each of the dıtferent It that the number of lamps signıfies the
ownershiıp Ar the balance of between the ditfferent wiıthıin the
church of the Holy Sepulchre.

Papadopoulos Kerameus, “Three Greek Proskynetarıa” (Greek ıth ussı1an translatıon
by Destounıis), Pravoslavny) Palestinsk1)] Sbornik (PPSb), vol 46 (1896); Bezobrazov,
“Proskynetarıon of Jerusalem and the Holy Places” (Greek wiıth ussı1an translatıon), PSb
vol (1 See Iso PPSb, vol 26 (1890). vol ö53

Kadas, (Jı Hagıo:z T’opo:z Eikonographemena Proskynetarıa, Athens, 1998 (ın
Greek).

Kloisner, * He CCOUBNtFf of the Holy Places 1n Christian Serbian Manuscrı1pt”,
Kıryat Sepher, vol 30 1955), 44()-444 (ın Hebrew); tor version wriıtten 1n ancıent Slavonıan
CS Zhetaroviıch, Orısanıe Erusalım, Wıen 1/458 (reprint ed Sophıa
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TheY of the Holy 1re which takes place 1in the church durıng
Easter 15 deseribed tWI1Ce 1n the treatise: Ürst, 4S part of the general descr1iption
of the church and the ceremonı1es which take place wiıthın 1t (fol 3r AN then
1n the 2ACCOUNE of miraculous which occurred when the Turks tried
prevent the Patriarch ftrom holdıng the 1n the church tol 5v)
When the Patrıarch W as compelled by the Turks pIay outside the church,
the Holy 1re broke OUutL miraculously from OLlLC of the columns al the

the church. ver S1INCEe then, the Turks ceased from theır disrupt
the of the Holy 1re According the AaCCOUNLT, the W 4S

recorded 1n inscr1ıption AL the of the church. It that thıs
incıdent should be ıdentitied wıth which took place 1n the YCal 1634
iın which the Armeniıians trıed, accordıng the Greek SOUICCS, disrupt the

conducted by the Greeks, involving 1n thıs attempt the Turkish
authorities 4A55 ell The latter expelled the Greeks trom the church torcefully,
“employıng soldiers and » 5  ouards”.

The treatiıse BOCS describe the Temple Mount the Dome of the ock
which 15 called “I’he Temple” (santuarıo) an the INOSYUC of Al-Aasa which
15 named Sihe Holy of the Holies” (santa santorum). TOM there the ZCCOUHDRT

SCS describe the Vıa Dolorosa an describes the house of Anna an
Lloachim; the Probatica pool; an the sıte of the Judgment of Jesus before
Pılate (the Praetorium).

At the en of the SUPVCY of the holy S1tes of Jerusalem there ollows
interesting section which 15 partıcular the Orthodox thıs 15 lıst
of ll the small 2AN! less-known Greek Orthodox churches and monasterı1es 1n
Jerusalem. - he 2ACGCOURT then contıinues Ss1tes around Jerusalem, ın Mount
Zion, in the valley of Hınnom, ın the Kıdron brook, 1n Gethsemane an 1n
the Mount of Olives.

After describing Jerusalem the ACGOUNE SOCS describe other holy s1ıtes
outsiıde ıt; the descr1iption ollows the different pılgrimage-routes 1n the Holy
Land The first ZUOCS trom Bethany Jericho, the Mount of Quarantıne
(the sıte of Jesus’ tirst and thırd temptatıion) aM from there the monasterIı1es
of (Gerasımos and John the Baptıst which Ar sıtuated by the Jordan rıver. The
Journey contıinues the Sea of Galılee, Nazareth, Mt Tabor, aN!
afr Kanna.

The second departs from Jerusalem an contıinues vaxa the MONASTLECY
of Elıyah an Rachel’s omb Bethlehem, then the monasterI1es of the

See PPSb, vol 38 (1894); SCS also Perı1, The ttoman State an the Question of +he
Christian Holy Places during the Latter Halfof the Seventeenth Century, PhD hesis, Jerusalem
1995 163 (ın Hebrew).
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Judaean desert, an Hebron. En rou(te, between Bethlehem an Hebron,
the AGEBEOUIE mentions also the MONASTLEFY of St George (ın the village of
al-Khadır). chort addıtional VIEWS Jerusalem from the W EeSst. the place
where John the Baptist W as orn (Eın Karem), the EsST4LEG where Baruch, Jere-
mıiah’s scr1be, tell asleep, an the MONASTETY of the Holy Ciross. Finally the
descr1iption WEST, the inner plaın and the coastal ATCQA and describes
shortly the holy Ss1tes 1ın Emmaus, Gaza, Lydda and Jafta. 'The last sıte mentioned
15 the church of “ James SO of Zebedee of the Armeninans”, which should,
MOST probably, be ıdentitied wıth the church of that amInle iın the Armenı1ian
quarter ın Jerusalem.

The maın body of ıntormatıon conveyed by the treatıse the churches
ın the holy sıtes, theır splendor, an the riıtuals conducted thereın. In certaın
places the author the unacceptable ehavıour of the unbelievers, the
Muslim lords of the COUNTLFY, but only 1n the ACCOUNLT of the Holy 1ıre oes he
S 1Into detaıl, an describes actual 'The treatıse Oes NOLT relate
al Y IMr which the everyday ıfe of the ınhabitants OT the pilgrims.
There 15 descr1iption of the road network, the toods of the land, merchandize
and markets, lodgings, supply, law an order GEC, which often AaPPCal 1n
pilgrım The LEXE 15 of distinctly rel1g10Us Nature, treatıng the pıleri-
INASC from rel1210Us viewpoınnt only, and 1gnorıng almost completely anythıng
that oes NOLT relate the holy s1ıtes an their worshıip.

The Characteristics of the Treatıse

Throughout the manuscrıpt there A Ial Yy ıllustrations. Some AF large Afl
take the greater part of the Dasc 0)8 ll of It, whıile others AdIiIC comparatıvely
small and ATE incorporated into the FEXT. Often there AIC OT three ıllustrations

OIlC Dasc Al of the ıllustrations WFE first drawn 1n pencıl an only later
drawn agaın 1n the SAdIllc in 1n which the manuscrıpt W as wriıtten. There 15
UuUSsSs«Cc of color. The ıllustrations 1ın the Italian manuscrıpt AL E simılar those in
the Greek manuscrı1pts both 1ın theır aın 1ın theıir oraphic style. It
should be noted that the Greek manuscrı1ıpts themselves ave defined Seit ot
iıllustrations. In SOINC the ıllustrations AIC LLLOÖOÖTIC embellished while others AIC

sımpler an LLLOTC schematıc; yel, 1in both the iıllustrations A based
tixed oraphic representations, aM they resemble each other oreatly, wıth only
mınor differences between them. It 15 clear that OUT manuscrıpt resembles the
Greek tully regardıng both the lıst of ılustrated sıtes, the order of theır
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APPCATALLCE al theır style. It be particularly sımılar the Athens
manuscript, and resembles the other proskynetarıa 1n general.
tor the lıst of iıllustrations S the appendi1x).

The Relationship between the Ltalıan an the Greek Text

The close ınk between the Italıan manuscrıpt an the of the Orthodox
proskynetarıa 15 somewhat surprısıng 4S Italian 15 usually considered language
spoken by Catholics. As 15 well-known, relations between the Catholics an
the Orthodox 1n the Holy Land 1ın the discussed per10d WEeIC straıned. Why
then W as such typıcal Orthodox treatise translated Italıan? What Caı

urmıiıse from the analysıs of the DeXE ATı 1ts ıllustrations regardıng the author’s
or1g1n, hıs motıves, an hıs attıtude owards the orıgıinal Greek BEXT: Was he
loyal It; (31 dıd he introduce changes which sulted hıs OW. views? For thıs
PULDOSC detailed comparıson W as made between (J}UiTt: manuscrı1pt Aı everal
vers1ons of the Greek AaCCOUNLT, the basıs of everal categories.‘

The geographiıcal setting an +he sıtes mentioned ın the treatıse

As noted, the manuscrıpt provıdes us 1n the LEXT and 1n the ıllustrations wıth
ser1es of pılgrimage s1tes. Among the Ss1ıtes ADPDCal several which WEeIC NOT

accepted aTt ll 1n the TOUNTES of Catholic pılgrims, mostly because they WeIC

exclusıvely owned by the Greek Orthodox an WF of ımportance the
members of thıs church only. In the description of the Holy Sepulchre specıal
emphasıs 15 oıven the church of the Forty Martyrs tound al the WESTETAN
sıde of the courtyard of the church of the Holy Sepulchre. hıs 15 Orthodox
compound which the members of others do NOLT VISIt al all Sımıilarly,

the S1tes 1n Jerusalem the manuscrıpt desceribes in detail both verbally
and oraphically the small Greek monasterI1es wiıthın the CIty tol 817-8V) which
WEeICcC also NOT tamıliar the Catholic an Protestant pılgrims; they do NOT

AaDDCAaL ar al 1n theır wrıitings an certaınly NOT 1n their illustrations.© In the
Mount of Olives the Tomb of Melanıa 15 noted, also Orthodox sıte which
15 ıgnored by estern OUTGEs almost completely.

The LFEALMICHE of the monasterI1es of the Judaean desert, an especı1ally the

Ms IZ1. The Byzantıne Museum, Athens:; SCC Kadas, 17_-49
We sed maınly the version of the 2CCOUNT that W d4as publıshed by Kadas, 214-223,
and the versıion publıshed by Papadopoulos 1ın PPSb, vol (1901)

Rubiın, “Greek Orthodox Monasterı1es 1n the Old Cıty of Jerusalem”, Eretz Israel,
vol 17 Brawer Memuoria: Volume), 1984, 109-116 (Hebrew).
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MONASTECY of Mar-Saba 15 also typıcally Orthodox. Sabas,; the promınent
chorıte of the Judaean desert in the sixth CENTLUFYV, 15 ımportant spirıtual

of the Greek Orthodox Patrıarchate of Jerusalem, aM hıs MONASLETVY 15
dominant ın the Greek treatises. COn the other hand, 1t 15 mentioned only by
few eStTerN pılgrıms before the nıneteenth CENLUrY. hıs 15 also the GCAsSsE tor
Gerasımos and hıs MONASLEFY ın the vicınıty of Jericho.’

The close connection the Orthodox pilgrimage 15 E VCH INOTC

1n the CAasec of the monasterı1es of Kharıtun and Euthymius which AL mentioned
1ın spite of the tact that they lay in rulns Al the tiıme, 25a8 WeEIC NOL actual
pilgrimage s1ıtes. Their mentıion both in PEXT and ıllustratıon 15 therefore clear
indicatıon of the Orthodox attıliatıon of the author.

The Namıes of the Sıtes

There 15 dıstinct connection between (JUı: manuscrıpt an the other versions
of the proskynetarıa when ıf the of the ımportant s1tes: the
Dome of the ock the Temple Mount 15 called “temple” (santuarıo),
translatıon of the Greek hieron, while MOST Catholic OLUMGEs of the per10d
usually call the Dome of the ock Ihe Temple of Solomon”, usıng the
anachronistic Crusader IÜ€I'I'I'1.1 The INOSYUC of al-Agsa 15 called iın OUT

nuscrıpt “ He Holy of Holies” (Santa Santorum) Just ike the COINIMMNON Greek
AIillc hagıa FON hagıon. hıs 15 1n Catholic OUNTS, that VGL

composed by Francıscan monks (1 under theır inspıratıon an ou1dance, which
usually COMNNeEeCT the INOSYUC of al-Agsa the place of presentatıon of Mary,
mother of Jesus 1n the temple, other tradıtions attached her. 'The Tower
of Davıd 15 called 1n the TEXT the house of Davıd (GCasa dı Davıd): whıiıle 1n
INa Y GCStTELFN ACCOUMHMNE of the time 1T 15 called *l°he Tower of the Pısans” In

Italıan manuscrıpt 1t could aVe been expected that thıs Eerm would be
prefterred.

The MONASLECY of CGerasımos 15 deseribed 1n the INAD of the Francıscan monk Paulus
Milonis Paulus Milonico but ıt 1$ called there “rhe MONASTECY of Jerome , 1T 15
presented 1n typıcally Catholıic dress and attrıbuted Jerome, (1 of the famous Latın
church tathers, wh; 15 of importance ın the Catholic church. hıs INAPD 15 tound 1n the
Bibliotheque Nationale ın Parıs (BN Estampes 2

10 Durıng the Crusader per10d the Dome of the ock W as called the “Temple of the Lord”
(Templum Domuinı1) while the MOSYUC of al-Agsa W 4A5 called the “Solomon’s Kemple”. Later

the “The Temple ot the Lord” almost disappeared and the Dome of the ock W as

usually called by esSLIErN travelers He Temple of Solomon”.
11 See Francısco Quaresmius, Hıstorıca theologıca er moralıs Terrae Sanctae Elucidatio,

(Antverplae) 1659:; Horn, Ichnographiae Monumentorum Terrae Sanctae, Hoade (trans-
lator and edıtor), Jerusalem 1962 146-147/
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The Description of the Greek Sıtes an eremMONLES

Like iın the Greek OUNTSs, (JUT LEXT also dedicates ample the description
of the of the Holy ıre and the part played 1in It by the Patriarch
of Jerusalem. hıs 15 central 1n the ıte of the Greek Orthodox
Patrıarchate and there 15 place 1ın 1t tor Catholics. 'The 15 described
tw1Ce, LEL in the descr1ption of the Holy Sepulchre and later ın the description
of the mıraculous that took place 1in 1634 an W as preserved 1n the
COIMNIMMON INCMOLY ot the Greek Orthodox communıty ın Jerusalem. The Italian
translatıon takes 1t ( Step urther an desecribes the Patrıarch 45 “r he IMOST

respected Patriıarch of the Greeks, the OH€E wh holds the holy patronage of
the place of Jerusalem”, anı elsewhere “the MOST respected Patriıarch of the
Cwhile the Greek versiıon N E only the title Patrıarch, wıthout alıy
addıtional titles. In the descr1ıption of the Katholikon tol 4-6) the maın hall
of the Holy Sepulchre held by the Greeks, the LEXE amplıties anN! describes the

oft the Patriarchs of Jerusalem, Alexandrıa, Constantinople AT Antioch.
The absence of the See of Rome ere be also reflection of the
Orthodox posıtion. The Chapel of the Latıns 15 described briefly 1ın halt

and detaıils aATrC turnıished. It thus ollows that the author NOLT only
sıdes wıth the Greek-Orthodox, but also 1gnNOres almost totally the Italıan-
speakıng Francıscans Al theır chare 1n the church of the Holy Sepulchre.
When countıing the lamps 1n the Chapel of John the Baptıst he translates the
Ferm “Of the Franks” “Of the Italıans” (“dellı Ittalianı?” tol 4r), makıng 1t
quıte obvıous that although he 15 writiıng ın Italıan, he 0€es NOT ıdentify
himself Aas Italıan.

In everal other places, when describing the Holy Sepulchre, the author
enumerates the lamps according the different SIOUDS In al these places hıs
preference of the Greek-Orthodox VT the others 15 made clear: 1in places
where the Greek orıgıinal SCS the ferm “Orthodox”the Italian versiıon employs
MOST of the time the FETIN “C‘hristians” (Crıistianı) (fol ZW: 31), (34: “Orthodox
Christians” tol Ir) Moreover, 1n everal places he calls the “non-Orthodox”
“heretics” (“hereticı” tol 1r) 15 In addıtion, the author chooses descrıibe 1n
detail the church ot Clonstantıne AN! Helen, the church of the Greek

1 «11 Patrıarca everendissımo de Grecıi) quello che AVEVANO d pıJus Patronatto dell’luogo dı
Gierosolima reverendısmo Patrıarcha de Grec1” tol 5%)

15 .  et hamore addorano 110 solo Oortodosı Chrıstıanı, ANICO heretiCc1} 1: armen1”. It 15 interesting
OTlte that the Armeninans ATC tor SOMMEC 1LCASOIN NOL include: ere 1: the “heretic1”. In

COmparıson, the Greek LEexXTt reads “QUYL WOVOV 0000800E0L, AhhC XL ALOETLXOL XCLL ÜOEBELC
C(LITLO NMOAVTOG XOOUWOV” (not only Orthodox but Iso “the heretics an the 1IMpP10US trom the
whole world”). See Papadopoulos Kerameus, 2‚
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MONASLECY where the Patrıarch A the monks of the fraternity of the Holy
Sepulchre pIay tol 6r), whiıch 15 known an visıted solely by the Greeks.

'The tact that in SOTINC Greek words AF interpolated 1in the Italian LEX T

15 addıitional indicatıon of the author’s Greek atfiliation. typıcal example
of thıs 15 found 1ın tol 14v; here, when describing the Judaean desert monasterı1es
the author Scs the Greek word “eremo ” (eremos) an NOLT the equıvalent
Italıan FEL “deserto” Similarly, the village of Eın Karem, WEeSsT of Jerusalem,
15 called ere “ montanıa” mountaınous, translatıon of the COI

adjective o1ven the village 1ın Greek tradıtiıon OYEeINOS. The Greek term for
Ikonostasıs, “templos”, W 4S translated 1ın the BOXE sımply AS “"tempIo ; AS tor
the Greek word tor chronicler (I1 hıstorı1an, “chronographos” 1t that
the author W NOLT tamılıar wıth the equıvalent Italian teIM, an therefore Just
transliterated the word into Italıan wıth slight C 4S “cornographo” tfol
280

It chould be noted that 1n certaın places 1t 15 obvıous that the author W AS

NOT tamılıar wıth basıc tacts regardıng Jerusalem and 1ts s1ıtes. Sıloam W asSs thus
wrıtten Gıiloam, and the Alllc of the Abyssınians W as copıed 1ın several different
torms (Gamburı; Gambesi]; Canabisi; Canabarıy): hıs ındıicate that
he had NOLT een ınhabitant of Jerusalem Al AILY

Discussion an Summary

The sıtes described iın the LEXT, theır NAaIcs, their ıllustrations, the used,
and the ınter-denominatıional relatıonshıp reflected ın them a1] iındicate that
thıs manuscrıpt both LEXE an ıllustratiıons W as translated Into Italıan, from
beginning end, trom Greek work, which W 4S typical exemplar of the

of the proskynetarıa. hıs desceribed and still does) the holy sıtes
1n Jerusalem and the rest of the Holy Land from Greek-Orthodox perspective.

Har SOURCE- Texts of the Greek proskynetarıa AIC NOLT unıtorm, and comprise
ditferent vers10ns, SOIINC of them discuss certaın Ss1tes summarıly an elaborate

others. It CAaNnnOTLT be determıned 4S of NOW, exactly which of the Greek
vers1ions of the proskynetarıia served ASs the basıs tor the Italıan translation. It
9 however, be quıite close the manuscrıpt published AS appendix
1n Kadas’ book, and ECVERN INOTC manuscrıpt published by Papadopoulos-
Kerameus 1n 1901

LD ATE TIH TRANSLATION There 15 1nt 4S the ate of the translatıon
OT cCopyıngz of the LeX which has colophon (T sıgnature. The only

14 See and
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mentioned in the manuscrıpt 15 the tight that took place during the Ceremony
of the Holy 1re whıich occurred 1n 1654, AT which 15 mentioned 1n the
Greek manuscrı1pts ASs ell

It that the Italıan manuscrıpt an the iıllustrated Greek Proskynetarıa
WEeIC both product of the period between the second half of the Seventeenth
CENTUFY and the tirst half ot the Eighteenth CENLUTFY. hıs IS iınterred from the
followıing tacts: ( hand, the Proskynetarıa stopped being copied by hand
and began be printed 1n the mıddle of the eighteenth CENTUFY. hıs change
brought wıth IT change 1n style an character.” The printed Proskynetarıa
represented 116 and dıifferent

As the Italıan translatıon, the watermarks which AaDPCaL an
of the manuscr1pt, 4S ell As those SCCH the ınner iındıcate that the

sed orıgınated iın the mıddle of the seventeenth century. ” It ollows
that the translatıon W as made sometime around the mıddle of the seventeenth
CENLUFY, OT decade (1z atterwards.

THE [DENTITY IH TRANSLATOR — As mentioned above, 1t AapPCals that
the author W as NOLT fluent 1n Italıan. Hıs wriıting 15 characterized by Inconsıstent
spelling 4S ell 4S by the ack of punctuatıon marks. Moreover, the tact that
the author chose keep the Greek when he could NOLT AI wıth
their Italıan equivalent indicates that hıs knowledge of the Italıan language
W as only partıal. hıs strengthens the hypothesıs that the translator W as

Greek monk whose knowledge of Ltalian W as ımıiıted.
THE PURPOSE IH TRANSLATION Since there 15 1nt 1n the TCXT

regardıng the PULDOSC of the translatıon, three hypotheses INa Yy be offered:
It could be conjectured that the manuscrıpt W asSs copıed 1ın the Patriarchate

oft Jerusalem OT 1in the Monastery of Mar-Saba by monk who NECW both
Greek aM Italıan aM belonged the Orthodox Patrıarchate of Jerusalem.
The possibilıty that the manuscrıpt W translated by monk who W as lıying
in Jerusalem, whose orıgın W as 1n the lonıc Islands ın estern Greece which
WCIC controlled by the Italian Cıty-states where Italıan W as spoken language

15 NOT unlıkely. We NOW of aT least (D116€ monk from the Island of Santa

15 For the printed edıtiıons ot the Proskynetarıa SCC Sımeon, Archimandrıite, Proskynetarıon of
the Holy City Wıen 1/49 (Greek); Seraphım Pıssıdi0s, Proskynetarıon of the Holy Cıty DA

Leıipzıg 1/58% (Greek); Chrysanthos of Brusa, Proskynetarıon of the Holy Ciıty Jerusalem
Wıen 1787, (1807) Greek); Loanıdes B., Proskynetarion of the Holy City Jerusalem Jerusalem
156/ Greek); SCn Iso Deluga, “(Gravures e UCcCS de Jerusalem ans les Proskynetarıons

eit leurs copıes Serbes et Russes du X VIilleme sıecle”, 1ın Kühnel, ed.) The eal an
Ideal Jerusalem ın Jewish, Christian an Islamıc Art, Jerusalem 1098 AT

16 We would ıke thank Mr. Ephraım Wust of the Manuscript Department of the National
and Unıversıity Library 1n Jerusalem who assısted us wiıth the iıdentification of the watermarks
aN! theır datıng: SCC Heawood, Watermarks maiınly the FT  th and 1g CENT:; Monumenta
Chartae Papyraceae, Hılversum K930: 1105. -2 121 pl 324
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Maura (Lefkada) who W as actıve 1n Jerusalem iın the eighteenth /  century. Yet,
A ave already indıicated, It 15 quıte obvıous that the author oes NOL cshow
AaILY tamıliarıty ın local AatLGTS he jumbles the AL of ONEC of the small
churches AÄN calls IT St Domenicus, church which oes NOT EX1IStT 1ın Jerusalem;
he 15 ıntamılıar wıth the Abyssıanıans, wh AT old members iın the church of
the Holy Sepulchre; he contfuses the amne Sıloam, CC hıs makes the ıdea
that he W as Jerusalemite quiıte unteasıble.

Another possıbıilıty 15 COTHIGET thıs manuscrı1pt the translatıon actıvıties
of GCatholic scholars trom Greek 1nto Latın an Italian. everal such scholars
translated Varıo0ous works 1ın the seventeenth CENTUFY; predominant these
W as the translatıon of the Greek Church athers made by Benedictine monks
1n St.-Germain-des-Pres. Bernard de Mauntfaucon, French scholar who took
part 1n thıs translation an became later leadıng figure translated from Greek
into Latın Proskynetarion. ” Yet thıs hypothesıs 15 also NOL acceptable tor
everal 1CASONS firSt. the translatıon into less-than-perfect Italıan rather than
the expected Latıin: second, the unmistakable Orthodox character of the ECXT

which 15 expressed other things in the complete Om1ssıon of the See of
KRome:; the indıfference displayed towards the Francıscans in the Holy Sepulchre,
an sımılar detauıls. These facts make It quıte ditficult AaSSUMEC that thıs 15
translatıon of estern catholic scholar. Our FEeXT W as wrıtten ftrom obvıous
Orthodox viewpoı1nt, and Its author W as definıtely NOLT proficient in the Italian
language.

The MOST logical possıbilıty, 1T SCCIHNS, 15 that the HNECOUNLEFr between the
tradıtion of the Greek Proskynetarıa an the translator Italian occurred
omewhere in the eastern basın of the Mediterranean, in Rhodes, Grete,
(JE the oanıan Islands. In thıs A1ICa cultural interactıon between Italian rulers
and traders an the local Greek-Orthodox populatıon had been takıng place
tor centurıies. hıs W as quıte evıdent during the Venetı1an rule 1n Cyprus,
Rhodes an Grete, but continued EVECHn later in the lonıc Islands 1ın esStern

Greece. hiıs hypothesıs be supported maınly by the tact that the
author of the FEXTt 15 devout Greek-Orthodox wh has interest 1n the
translatıon of typical Orthodox ECXE Into Italıan, probably for the uUuUsSs«ec of
Italian-speakers, Orthodox believers OT others, tound in these

17 Greek 1con which 15 ftound 1n the Monastery of the Cross in Jerusalem 15 sıgned DYy monk
trom St Maura, who had acted as hegoumenos of thıs MONASTETY al the tiıme. See Rubin,
“I1conography A4AS Cartography: Iwo Cartographic Icons of the Holy Cıty and 1ts Envırons”,
1n Eastern Mediterranean Cartography, Tolıas and Loupı1s eds.), Athens 2004,
SA AT

18 We would lıke thank OUT colleague Dr Tolıias ftrom Athens tor sharıng ıth thıs
intormation. See Bernard de Monttaucon, Paleographia Graeca, (Parıs SCC Catholic
Encyclopedia, V. Bernard de Monttaucon.
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In conclusıon, the work 15 Italıan translatıon of Greek Proskynetarion
made by Orthodox monk (JE: believer who NCW ell Greek, but W as only
somewhat proficient ın Italıan: he W as NOL ell acquaınted wıth Jerusalem, 1tfs
monaster1es and ItSs ditferent Christian SIOUDS hıs PEISON W d5, MOST probably
asked, OT perhaps Sa the eed present Italian-speakers wıth Italıan
versıon of the Greek Proskynetarıion. I4 MOST lıkely that these W GEr

Orthodox believers lıvıng 1n OIlC of the iıslands that WEIC ruled by the Venetlans
1n the Mediterranean. It 15 also possıble, although less lıkely, that thıs translatıon
W AaS made by Orthodox believer tor non-Orthodox upON the atter’s
rEqUESL.

ÄPPENDIX: ST ILLUSTRATIONS IH MANUSCRIPT

Fol 1v The House of Davıd
Fol 2r 'The Church of the Holy Sepulchre
Fol Z The Dome of the Holy Sepulchre
Fol 5r The Place where Jesus W as a1d when he W as taken OWnNn from the

(CLross (The Stone of Ano1Luntment).
Fol 6r The Holy of Holies (al-Aqsa)
Fol 6v Santuarıo the [IDome of the Rock)
Fol 6vV The House of Loachim and Anna
Fol Pa The Probatica Pool
Fol f% The Praetorium of Pılate
Fol /vV The Church of the Archangels; Church of St George
Fol Sr (includes O1 monasterı1es): St Domenicus: ” John the Baptıst; St. Thecla;

St AÄnne:; St Euthymıius; St Theodore.
Fol SV (includes three monastrıes): St Catherine; St. Georges” the church of

St Basıl
Fol 9r Holy Sıon

19 Here there MUST be mistake 1n the Italıan translation: there 15 X:of St. Domenicus
1n Jerusalem. According ll the Greek versions (see above, 2-3) 1t 1$ clear that the
reference 15 the rYy of St Nıcolas.

20 There AT LW monasterı1es 1n Jerusalem by thıs Name, the first, St Francıs’ St an the
other the edge of the Jewiısh Quarter. Later 1n the LEXT, the church of S: George 1n the
village of al-Khadır south-west of Bethlehem, ell the famous church of St. George 1n
Lydda, which 15 consıdered hıs birthplace, A also mentioned.
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Fol v 'The Field of Blood (Aceldama); the House aN: the Well of Joab;”
ömb

Fol 10r 'The Bath of Sıloam; Cave; the CGGarden of Jesus (Gethsemane).
Fol 10v The Church of the Blessed Vırgın Mary
Fol 11r The Place of the Church the Mount of Olıves:; the Place

of Little Galılee; Bethany.
Fol 11v Jericho; the Place an the Mountaın where Chrıst tasted tor

forty days.
Fol 127 The Church of John the Baptist; ead Sen
Fol 12v The Monastery of St Gerasımos: the Sea of Gennesaret; Beth-

saıda.
Fol 13r Nazareth; Mount Tabor:; (Clana of the Galılee.
Fol 13V The Monastery of the Prophet Elias; Rachel’s Tomb; St (56-

Orge
Fol 14r The Place an Church of Bethlehem: iıllustratıon wıthout

captıon
Fol 14v The (ave 1n which OUTr Lord W as born
Fol I5r the Muonastrey of Mar Saba)
Fol 15v The Monastery of St Euthymius; the Monastery of St Khari-

LUnN; three edifices wiıth CGHESGCEHTES
Fol 16r The Birthplace of John the Baptıst (noO captıon); the Monastery

of the Holy (iross.
Fol 16v The Ort of Emmaus; the House of Samson the Hero; the

Church of St George.
Fol Lr The Church of St James of the Armeninans.

261 hıs 15 Eın Rogel of COUTSC The reterence Joab 1s misunderstandıng of the Arabıc Aaille

Der Ayyuüb
The tomb of the prophet Isa1ah W 4> cshown thıs sıte.
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